Acts 23:10



 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the adverbial genitive of reference (the genitive subject of the participle in the genitive absolute construction) from the feminine singular adjective POLUS and the noun STASIS, meaning “a great dissension.”  Then we have the genitive feminine singular present deponent middle/passive participle from the verb GINOMAI, which means “to happen, occur, or take place.”


The present tense is a historical present, which looks at the past, historical event as though it was happening right now in order to draw the reader/hearer into the action.  The historical present is translated like a past tense.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the great dissension) producing the action.


The participle is a temporal participle, which in the present tense is commonly translated by the words “while” or “as.”  The other possibility is that this is a causal participle, indicating the reason why the commander took the action he did in the next statement.  In this case the participle should be translated by the word “since” or “because,” which seems to be the use of the participle here, given the statement which follows.

“Now since a great dissension was taking place,”
 is the nominative masculine singular aorist passive participle from the verb PHOBEW, which means “to be afraid.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The passive voice indicates that the tribune received the action of becoming afraid.


The participle is a causal participle like the previous participle.

Then we have the nominative subject from the masculine singular article and noun CHILIARCHOS, which means “the tribune.”  This is followed by the negative MĒ, used as a marker of conjunction after verbs of fearing, meaning: that…(not), lest Heb 12:15; Acts 23:10.”
  Then we have the third person singular aorist passive subjunctive from the verb DIASPAW, which means “to tear apart, tear up Mk 5:4; that Paul would be torn in pieces by them Acts 23:10.”


The aorist tense is a constative/futuristic aorist, which views the entire possible future action as a fact.


The passive voice indicates that Paul might receive the action.


The subjunctive mood is a potential subjunctive, indicating a more probable future action, that is, something that was likely to occur.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PAULOS, meaning “Paul.”  Then we have the preposition HUPO plus the ablative of agency from the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “by them” and referring to the members of the Sanhedrin.

“the tribune, being afraid lest Paul might be torn to pieces by them,”

 is the third person singular aorist active indicative from the verb KELEUW, which means “to order.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that tribune produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the neuter singular article and noun STRATEUMA, which means “a military force, army Rev 19:14, 19.  Of a smaller detachment of soldiers, Acts 23:10, 27—the troops Mt 22:7; Lk 23:11; Rev 9:16.”
  This is followed by the accusative neuter singular aorist active participle from the verb KATABAINW, which means “to go down.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the troops produced the action.


The participle is a telic participle, which indicates the purpose of the action of the main verb (ordering).

Then we have the aorist active infinitive from the verb HARPAZW, which means “to grab or seize suddenly so as to remove or gain control, snatch/take away.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the troops are to produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “him” and referring to Paul.  Then we have the preposition EK plus the adverbial genitive of place from the neuter singular adjective MESOS, meaning “from the middle/midst” plus the third person masculine plural personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “of them.”

“ordered the troops to go down to take him away from the midst of them,”

 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the present active infinitive from the verb AGW, which means “to bring.”


The present tense is a tendential present for an action that is purposed and proposed, but not yet taking place.


The active voice indicates that the troops will produce the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

The direct object “[him]” does not need to be repeated in the Greek, since it has already been stated, but in English we add it for clarity of thought.  Finally, we have the preposition EIS plus the accusative of place from the feminine singular article and noun PAREMBOLĒ, which means “into the barracks.”

“and bring [him] into the barracks.”

Acts 23:10 corrected translation
“Now since a great dissension was taking place, the tribune, being afraid lest Paul might be torn to pieces by them, ordered the troops to go down to take him away from the midst of them, and bring [him] into the barracks.”
Explanation:
1.  “Now since a great dissension was taking place, the tribune, being afraid lest Paul might be torn to pieces by them,”

a.  The loud shouting and arguing continued to the point that the tribune realized that things could become violent.  The arguing probably now contained threats.


b.  The tribune is close enough to hear what is going on.  This tells us that one of two things had to be true.  Either the Sanhedrin was meeting in a large meeting room on the first floor of the Fortress Antonia or (as some scholars say) in their normal meeting place, which was a meeting hall on the temple grounds on the western part of the temple hill at the eastern end of a bridge that crossed the Tyropoeon valley.
  Fortress Antonia would over look this meeting place of the Sanhedrin.  In either case, the tribune would be able to hear from a distance the loud shouting and arguing taking place in wherever the Sanhedrin was meeting.


c.  The tribune’s office or quarters were located in such a place that he could easily overhear the arguing and violent shouts of the Sanhedrin.  As things get worse the tribune becomes more concerned about the safety of the Roman citizen he has now left unprotected in the hands of the Jews.  Concern turns to fear.


d.  The tribune is afraid for the life of Paul, because the loss of Paul’s life as a Roman citizen would mean the eventual loss of his own life; for he would be found guilty of neglecting to protect the life of Paul by not sending an armed guard to protect him during the Sanhedrin’s pre-trial hearing.


e.  The fact that the tribune thought that Paul might be torn to pieces by them indicates that there must have been verbal threats to kill Paul by members of the Sadducean party.  There is not a single example of or statement that any Sadducee ever believed in Jesus.  Thus they had no concern for the life of Paul.

2.  “ordered the troops to go down to take him away from the midst of them, and bring [him] into the barracks.”

a.  Therefore, in order to protect Paul from any further danger the tribune orders troops to go down from the Fortress and rescue him again.  This is the second time the tribune has had to do this.


b.  The fact that in Acts 22:30, the tribune had to “take Paul down” to the meeting place of the Sanhedrin and now again had to order troops to “go down” to take Paul away indicates that the meeting place of the Sanhedrin was on a lower level or area than wherever the tribune’s office was located (probably the second or third floor of the Fortress).


c.  The tribune acts quickly and decisively, which probably saved Paul’s life a second time.  Of course the tribune is also concerned for his own life.  Therefore, the tribune brings Paul back to the only safe place for Paul in the city right now—the Fortress Antonia.


d.  God permits all this to take place for several reasons.



(1)  The Sadducees’ rejection of the message of the gospel is another and final testimony against them.



(2)  The pre-trial hearing is another testimony to Paul that he will never get a fair hearing or trial from the leadership of Israel.  They have rejected him for the last time.



(3)  The Roman government is now being used by God as Paul’s protection, and Paul is probably now beginning to realize this.



(4)  Paul has now begun to realize that he is reaping what he himself has sown through the use of his own misguided free will.



(5)  Paul is also beginning to realize that God is still protecting him, and therefore, still has a plan and purpose for his life.  This will be made abundantly clear to Paul during the following night as we see in the next verse.
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